
ANTYFONA MARYJNA PO MSZY  (WG. UZNANIA) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kapłan: 

Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix. 

 

Wierni:       

Ut digni efficiámur promissiónibus Christi. 
 

 

MSZA W KAPLICY CUDOWNEGO OBRAZU 
O NAJŚWIĘTSZEJ MARYI PANNIE 

Salve, sancta parens 
szaty białe (vel. błekitne) 

 
Władysław, książę opolski, wybudował na Jasnej Górze klasztor dla paulinów                 
i oddał im pod opiekę obraz Matki Bożej, czczony na jego zamku. Wkrótce 
obraz zasłynął cudami. Cześć jego wzrosła od czasów obrony Jasnej Góry przed 
Szwedami. W roku 1717 obraz został uroczyście ukoronowany i Jasna Góra 
stała się głównym ośrodkiem kultu Matki Bożej w Polsce 
 

 
ANTYFONA NA WEJŚCIE 
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Witaj,  święta Rodzicielko, któraś 
wydała na świat Króla, co niebem                
i ziemią włada na wieki wieków.   
Ps. Z mego serca płynie piękne 
słowo; pieśń moją śpiewam dla 
Króla.  
V. Chwała Ojcu i Synowi, i Duchowi 
Świętemu, jak była na początku, 
teraz i zawsze, i na wieki wieków. 
Amen.                                                                                

Salve, sancta parens, enixa 
puerperal Regem: Qui Caelum, 
terramque regit in saecula 
saeculorum.  
Ps. Eructavit cor meum verbum 
bonum : dico ego opera mea Regi.  
 

V. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui 
Sancto. Sicut erat in principio et 
nunc et semper et in saecula 
saeculorum. Amen. 
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KOLEKTA 

 
LEKCJA 

 
Lekcja z Księgi Mądrości Syracha       (wulg. Syr 24, 14-16 => BT Syr 25, 9-12) 

 
Przed wiekami, na samym początku mię stworzył i już nigdy istnieć nie 

przestanę. W świętym Przybytku, w Jego obecności, zaczęłam pełnić świętą 
służbę i przez to na Syjonie mocno stanęłam. Podobnie w mieście umiłowanym 
dał mi odpoczynek, w Jeruzalem jest moja władza. Zapuściłam korzenie w 
sławnym narodzie, w posiadłości Pana, w Jego dziedzictwie. 

 
GRADUAŁ 

 
ALLELUJA 

 
 
 

EWANGELIA 
 
Słowa Ewangelii według Świętego Łukasza.                         Łk 11, 27-28 
 

W owym czasie, gdy [Jezus] mówił [do tłumów], jakaś kobieta z tłumu 
głośno zawołała do Niego: Błogosławione łono, które Cię nosiło, i piersi, które 
ssałeś. Lecz On rzekł: Owszem, ale przecież błogosławieni ci, którzy słuchają 
słowa Bożego i je zachowują. 

 

ANTYFONA NA OFIAROWANIE 

SEKRETA  

ANTYFONA NA KOMUNIĘ 

 
MODLITWA PO KOMUNII 

Prosimy Cię, Panie, Boże, dozwól nam, 
sługom Twoim, cieszyć się trwałym 
zdrowiem duszy i ciała, a za przyczyną 
Najświętszej Maryi, zawsze Dziewicy, 
racz nas uwolnić od doczesnych utrapień 
i obdarzyć wieczną radością. Przez Pana
naszego Jezusa Chrystusa, który z Tobą 
żyje i króluje w jedności Ducha Świętego. 
Przez wszystkie wieki wieków. 

Concede nos famulos tuos, 
quaesumus, Domine Deus, perpetua 
mentis et Corporis sanitatem gaudere : 
et, gloriosa beatae Mariae semper 
Virginis intercessione, a praesenti 
liberari trisititia, et aeterna perfuri 
laetitia. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum: Qui vivit et regnat Tecum in 
unitate Spiritus Sancti, Deus, 
Per omnia saecula saeculorum. 

 

Alleluja, alleluja. 
V. Po porodzeniu, Dziewico, pozo-
stałaś nienaruszona; Bogarodzico, 
przyczyń się za nami. Alleluja 

Allelúja, allelúja  
V. Post partum Virgo inviolata 
permansisti: Dei Génitrix, intercede 
pro nobis. Allelúja. 
 

Błogosławiona i godna jesteś, Panno 
Maryjo, któraś bez naruszenia 
dziewictwa stała się Matką Zbawiciela. 
V. Bogarodzico Dziewico, Ten, którego 
cały świat nie zdoła ogarnąć, zamknął się 
w Twym łonie, stawszy się człowiekiem 

Benedícta et venerábilis es, Virgo 
Maria: quæ sine tactu pudóris, invénta 
es Mater Salvatóris.  
V. Virgo Dei Génitrix, quem totus non 
capit orbis, in tua se clausit viscera 
factus homo.  
 

Zdrowaś, Maryjo, łaski pełna, Pan                   
z Tobą; błogosławionaś Ty między 
niewiastami i błogosławiony owoc 
żywota Twojego 

Ave Maria, gratia plena: Dominus tecum: 
Benedicta tu in mulieribus: Et benedictus 
fructus ventris tui 
 

Panie, niech z Twego zmiłowania, a za 
przyczyną błogosławionej Maryi 
zawsze Dziewicy, ofiara ta wyjedna 
nam wieczne i doczesne szczęście oraz 
pokój. Przez naszego Pana Jezusa 
Chrystusa, który z Tobą żyje i króluje 
w jedności Ducha Świętego, Bóg przez 
wszystkie wieki wieków.  

Tua, Domine, propitiatione, et beatae 
Mariae semper Virginis intercessione, ad 
perpetuam atque praesentem haec 
oblation nobis proficiat prosperitatem et 
pacem. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium Tuum, Qui Tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, 
Per omnia saecula saeculorum. 
 

Błogosławione wnętrzności Maryi 
Panny, które nosiły Syna Ojca 
Przedwiecznego.  

Beata viscera Mariae Virginis, quae 
portaverunt aeterni. Patris Filium. 
 

Przyjąwszy  zasiłek naszego 
zbawienia, prosimy Cię, Panie, daj, by 
nas nieustannie chroniła opieka 
błogosławionej Maryi Dziewicy, na 
której cześć złożyliśmy  tę ofiarę. Przez 
Pana naszego... 

Sumptis, Domine, salutis nostrae 
subsidies : da, quaesumus, beatae Mariae 
semper Virginis patrociniis nos ubique 
protegi; in cujus veneratione haec tuae 
obtulimus majestate. Per eumdem 
Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium Tuum, Qui Tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti, Deus, Per ... 
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